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Не является анафорическая связь и до-
полнительной, вторичной (Теньер, Микуш, 
Черемисина) (тем более с исторической 
точки зрения) в силу своей самостоятель-
ности. На наш взгляд, не лишено логики и 
деление на виды связи: анафорически-со-
чинительная и анафорически-подчини-
тельная. На наш взгляд, логичнее деление: 
анафорическая (синтаксическая) связь – 
неанафорическая синтаксическая связь, 
с делением последней на сочинительную 
и подчинительные связи. Вопрос о статусе 
бессоюзной связи решается в зависимости 
от подхода и критериев.

Таким образом, в русском языке суще-
ствуют анафорическая связь и выражаемые 
ею анафорические отношения и сохраня-
ются связанные с ними определенные про-
блемы. Самое общее знакомство с анафорой 
в вузе и школе удобно начать при изучении 
темы «Местоимение» – с выделения ана-
форических местоимений как заместителей 
слов, сочетаний слов, предложений.
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«Работайте, братья»
(О зарождении афоризма как нового 
языкового факта)

Согласно наиболее влиятельным и по-
следовательным историко-теоретиче-

ским представлениям в языкознании XIX–
XX вв., подлинно научное изучение языка 
не может не быть историческим. В идеале 

история языка должна строиться как исто-
рия языковых фактов с момента перво-
го их зарождения в индивидуальной речи 
до утверждения в качестве узуальной нор-
мы, нормы общего языка, см., например: 
[Пауль 1960: 42 и след.]. Однако подобное 
изучение языка при всей его желательно-
сти практически невозможно в силу его ис-
ключительной сложности.
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и явлений, имеют в виду некие систем-
но обусловленные и через систему объяс-
няемые тенденции, которые и управля-
ют жизнью языка определенного перио-
да [Срезневский 1959: 18 и след.; Потебня 
1889: 75–97, 107].

Тем не менее пусть и редко, но отдель-
ные факты языка можно прослеживать с 
момента их зарождения в индивидуальной 
речи. Вполне правомерны в таких случаях и 
прогнозы об их дальнейшей жизни как по-
тенциальных элементов общего языка.

Прекрасным примером такого пла-
на является рядовое русское выражение 
«Работайте, братья!», под дулом автомата 
произнесенное Героем России Магомедом 
Нурбагандовым, захваченным боевиками 
близ Сергокалы в Дагестане, в ответ на их 
требование обратиться к коллегам с призы-
вом отказаться от службы в полиции.

Употребленный в выражении глагол, яв-
ляясь многозначным, использован в одном 
из основных его значений – ‘быть где-ли-
бо занятым трудом, состоять в какой-либо 
должности, исполнять обязанности’ [МАС 
1983: III, 575]. Сама по себе конструкция 
Работайте, братья! синтаксически – это 
обычное нераспространенное побудитель-
ное предложение, выражающее спокой-
но-вежливый призыв.

В конструкции глагольная императив-
ная форма употреблена в ее прямом лек-
сическом и грамматическом значениях. 
В том же значении эта форма может соче-
таться со многими словами-обращениями, 
например:

Работайте, друзья!; Работайте, соседи!; Рабо
тайте, труженики!; Работайте, энтузиасты!; Рабо
тайте, косари!; Работайте, ребята!

Аналогично обстоит дело и со вторым ком-
понентом предложения, который тоже может 
быть замещен функционально подобными ему 
словами:

Читайте, братья!; Пойте, братья!; Собирай
тесь, братья!; Приходите, братья!

Это свидетельствует о том, что конструкция 
Работайте, братья! в ее исходной версии пред-
ставляет собой фразеологически свободную и 
грамматически продуктивную модель синтакси-
ческих единиц русского языка, лишенных каких 
бы то ни было ограничений.

В приведенном виде вопреки своей им-
перативной форме она стилистически поч-
ти нейтральна. Столь же нейтральна она и 
эмоционально.

Употребленное в ней интимное слово 
братья, служащее в первичном его значе-
нии для обозначения родства, по контек-
сту одновременно выполняет две новые со-
вмещенные функции, а именно: 1)  функ-
цию обобщения, поскольку глагольная 
форма работайте лексико-семантически 
в рассматриваемом контексте оказывает-
ся синонимом сочетаний таких глаголь-
ных форм, как «не отступайте», «выпол-
няйте служебный долг», «будьте верны дол-
гу», выражающих более общее значение, 
и 2)  функцию актуализатора профессио-
нальной чести, профессионального един-
ства, профессиональной солидарности и 
братства людей.

По интернет-источникам фраза была 
произнесена Магомедом Нурбагандовым 
10 июля 2016 г. [Предсмертная фраза, элек-
тронный ресурс], но оставалась фактом его 
индивидуальной речи до ее публикации в 
Интернете 12 сентября 2016 г.

Со времени публикации и частом ис-
пользовании в СМИ – начинается процесс 
ее фразеологизации – при трансформации 
в афоризм, в крылатое выражение, в зам-
кнутое синтаксическое единство, т.е. в язы-
ковую единицу нового качества.

Процесс этот выражается в том, что фра-
за Работайте, братья! приобретает новые 
значения, меняющие ее языковой статус.

Наряду со своим прямым значением 
она начинает обрастать и новым значени-
ем, которое с этих пор становится для нее 
основным, – ‘уничтожайте боевиков, бо-
ритесь с боевиками’; именно это значение 
актуализируется в соположении исходной 
фразы и словесно выраженной реакции 
представителей силовых структур, прозву-
чавшей после уничтожения банды боеви-
ков, – Работаем, брат! [Гололобов 2016, 
электронный ресурс]. В профессиональ-
ном языке представителей силовых струк-
тур глагол работать используется в каче-
стве родового слова относительно видовых 
слов, обозначающих конкретные действия, 
т.е. выполняет роль своеобразного гиперо-
нима. Ср. приказ Работаем! как сигнал к 
началу выполнения боевой задачи. Это на-
шло свое выражение и в рассматриваемом 
случае. Переносное, фразеологизирован-
ное значение исходной конструкции пере-
осмысляется как «уничтожайте бандитов».

По своей лексической наполняемо-
сти фраза Работайте, братья! становится 
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фиксированной; это значит, что компонен-
ты, составляющие ее непосредственно, не 
могут быть замещаемы другими.

Фиксированным должен оставаться и 
порядок следования компонентов: глаголь-
ная форма работайте – обращение братья.

Афоризм воспроизводит и закрепляет 
абсолютную неэмоциональность, эмоцио
нальную нейтральность исходной фразы 
в качестве одной из важных его черт, хотя 
и построен на императиве; беспафосность 
фразы поразительна, она закономерно пе-
реходит и в афоризм.

Новая языковая единица, которая толь-
ко складывается, представляя собой фра-
зеологический неологизм, имеет все шан-
сы на то, чтобы стать словесным символом 
и одним из концептов профессиональ-
ной жизни полицейских, нацеленным 
на развитие общей профессиональной 
концептосферы.

Фраза в исходном виде как речевой факт 
занимает место между такими единица-
ми малых жанров народной словесности, 
как крылатое выражение и авторский афо-
ризм, больше примыкая, однако, к кры-
латому выражению народно-разговорного 
типа языка (о сходствах и различиях между 
народными и авторскими афоризмами см.: 
[Тарланов 1999 а: 156–164]). Это реализо-
вано в ее синтаксической форме – форме 
и м п е р а т и в а , одинаково используемой 
как в народной афористике (например, в 
пословицах, ср.: Идучи на суд, не хвались 
[Тарланов 1999 б: 193–195]), так и в книж-
ной, включая и индивидуально-авторское 
употребление.

В отличие от авторских афоризмов по-
словица не может состоять из императива 
без зависимых слов. Ср., например, афо-
ризм Козьмы Пруткова Бди!

С другой стороны, глагольные формы в 
авторских афоризмах, как правило (за ред-
кими исключениями, к которым относит-
ся и приведенный афоризм Пруткова), мо-
гут употребляться в разных временах и на-
клонениях. Они грамматически свободны, 
чего нельзя сказать о пословицах, строго 
ограниченных в отношении форм времени 
и наклонений.

Рассматриваемая фраза, будучи автор-
ской, тем не менее не допускает варьиро-
вания временных форм и форм наклоне-
ний – она должна оставаться неизменной, 
чтобы фраза могла закрепиться в новом ка-
честве – в качестве фразеологизма-неоло-
гизма. Можно уверенно предположить, что 
она со временем займет свое отдельное ме-
сто во фразеологической системе русского 
литературного языка.
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